Teacher’s Notes
Hyginus on Arion and the Dolphin

THis VERSION of the story of Arion is found in Hyginus’ Dé Astro-
nomid, 2.17. The text is taken from https://www.thelatinlibrary.
com/hyginus/hyginus2.shtml.

Ovid’s account of Arion in the Metamorphoses (Reading 3F in
Animalia) is a fine piece of poetry. We offer this alternate prose ver-
sion for teachers using Animalia with intermediate students, who
might find Ovid’s version too difhicult. It could also be used with
advanced classes as a quick, easy introduction to the story before
reading Ovid’s version. (In this case note that Hyginus blames Ar-
ion’s own slaves rather than the ship’s crew.)

Hyginus begins with abbreviated accounts of two other stories
about the constellation Delphinus: Poseidon used a dolphin as a
messenger in his attempt to woo Amphitrite, and Dionysus placed
a dolphin in the heavens to remind humans of the sailors who
planned to betray him but were turned into dolphins. Hyginus
then continues Alii autem dicunt... and tells the story of Arion.
We changed Alii to Quidam since the former does not make sense
without the preceding two versions.

The glosses use the same format as in the Animalia student
book. They provide help with every word not in the end vocabulary
of Animalia except astronomia and mythologicas (introduction),
libertate (4), innocéns (8) and perducti (19); students should be able
to deduce these.

Copyright 2024 by Michael Francis; all rights reserved. Teach-
ers who have adopted Animalia for classroom use may reproduce
this reading for their own students.
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libertus, i m: vir qui 6lim erat servus sed qui nunc est liberatus
Bibliothécae Palatinae: magna bibliothéca quam Augustus prope
templum Apollinis Palatini construxit

praefécit (praeficio, praeficere, praeféci, praefectum) = ctratorem
credvit

delphina: casu Graeco accusativo
Ariona: cast Graeco acclsativo
Arion, Arionis, m: poéta et musicus Graecus
citharoedum (citharoedus, i, m): is qui cithara ladit et cantat
(cithara erat magna lyra Graeca)
Taenarum, i, n: urbs in Graecia meridiana prope mare sita
travexit (traveho, travehere, travexi, travectus) = transtulit,
transportavit
artificio (artificium, i, n)= arte
praestaret (praesto, praestare, praestiti, praestitum) = superaret,
vinceret
quaestus causa = ut péciiniam obtinéret
quaestus, Us, m: pecinia obtenta, lucrum
servuli = mali servi
perfidiosa: infidéli, fidem non servante
commodi = beneficii, atilitatis
servitiite (servitis, servititis, ) = vitd servi
pelagus, i, n = mare
bona (n pl) = rés, possessionés
partirentur (partior, partiri, partitus sum) = dividerent
cogitationem (cogitatio, cogitationis, f)= consilium
qua saepe vicerat veste: veste qua saepe vicerat certamina poé€tica
quoniam = quia
némo: nillus alius homo
suum . . . éventum: finem vitae suae, fatum suum
questu (questus, Gs, m) = lamentatione
prosequeretur (pr()sequor, prosequi, prosecutus sum) = exponeret,
narraret
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Arion a Delphino Servatus
(Hyginus, De Astronomia 2.17)

Gaius ltlius Hyginus (c. 64 B.C.—A.D. 17 ) erat libertus principis
Augusti. Erat vir doctissimus, quem Augustus Bibliothécae Pala-
tinae praefécit. Permultos libros scripsit, quorum omnés praeter
duds amisst sunt. Liber Dé Astronomia originés mythologicas
constellationum déscribit.

Quidam autem dicunt hunc esse delphina qui Ariona citha-
roedum ex Siculo mari Taenarum travexit. Qui cum céteros
artificio praestaret et circum insulas quaestus causa vagarétur,
servuli eius arbitrati plas in perfidiosa libertate commodi,
quam in placida servitute esse, cogitire coepérunt ut, domino
in pelagus proiecto, bona inter sé partirentur. Qui cum cogit-
ationem eorum sénsisset, petiit, non ut dominus a servis et
innocéns ab improbis, sed ut paréns a filiis, ut sé licéret orn-
dre, qua saepe vicerat veste, quoniam némo esset alius, qui ut
ipse suum questu prosequeretur eventum.



11 Quod cum imperasset: cum obtinuisset id quod désiderabat 11 Quod cum impetrasset, cithard simpta, suam coepit déflére

deflere (defleo, deflere, deflevi, deflecum) = plorare 12 mortem; quoé sonitd ducti delphinés € toto mari pronatant ad
12 pronatant (PrOT_latO D)= naﬁfm_t ad 13 Arionis cantum. Itaque dedrum immortalium potestate in-
13 invacata (invocd I) = appellats, obsecrara 14 vocata, super eds sé déiécit; quorum anus Ariona exceptum

14 deiécit (déicio, déicere, déiéci, déiectum): dé + iacio

15 Taenarium (Taenarius, a, um): ad urbem Taenarum pertinéns
Cuius: delphini qui Ariona servavit
memoriae causi = ad memoriam servandam

15 pertulit ad Taenarium litus. Cuius memoriae causi quae ibi
16 statua stattta est Arionis, in ed delphini simulacrum adfix-
17 um vidétur; pro qua ré inter sidera ab antiquis astrologis est

16 simulacrum (simulacrum, i, n) = imaginem 18 figaratum. Servi autem, qui sé putdbant servitite €lapsos,
adfixum (affigo, affigere, affixi, affixum) = applicitum, 19 tempestate Taenarum perducti, @ domino comprehensi, non
adianctum 20 mediocri supplicio sunt affecti.

17 astrologis (astrologus, i, m): eis qui astronomiae student
18 figaratum (figiro I) = mente conceptum, fictum
19 comprehénsi (comprehendod, comprehendere, comprehénsi,
comprehénsus) = capti
no6n mediocri = gravi
20 supplicio (supplicium, i, n) = poena
sunt affecti = puniti sunt

Quaestiones
1. Quid facieébat Arion?
2. Quid servi eius facere constituérunt?
3. Consilio servorum cognito, quid rogavit Arion? Car?
4. Arione cantante, quid factum est?
5.Quomodo Arion servatus est?
6. Quid est in statua Arionis?
7.Quomodo delphinus ob Artonem servatum honoratus est?
8. Quomodo servi Taenarum advénérunt?
9. Quid servis factum est?
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Jan Muller, after Cornelis van Haarlem, Arion on a
Dolphin, ca. 1590 (National Gallery of Art, CCO).



